Hieronymus: Vulgata

Joannes (4, 1-11)

1 Ut ergo cognovit Jesus quia audierunt pharisæi quod Jesus plures discipulos facit, et baptizat, quam Joannes 2 (quamquam Jesus non baptizaret, sed discipuli ejus), 3 reliquit Judæam, et abiit iterum in Galilæam. 4 Oportebat autem eum transire per Samariam.

5 Venit ergo in civitatem Samariæ, quæ dicitur Sichar, juxta prædium quod dedit Jacob Joseph filio suo. 6 Erat autem ibi fons Jacob. Jesus ergo fatigatus ex itinere, sedebat sic supra fontem. Hora erat quasi sexta. 7 Venit mulier de Samaria haurire aquam. Dicit ei Jesus: „Da mihi bibere.“ 8 (Discipuli enim ejus abierant in civitatem ut cibos emerent.) 9 Dicit ergo ei mulier illa Samaritana: „Quomodo tu, Judæus cum sis, bibere a me poscis, quæ sum mulier Samaritana?“ non enim coutuntur Judæi Samaritanis. 10 Respondit Jesus, et dixit ei: „Si scires donum Dei, et quis est qui dicit tibi: ‘Da mihi bibere‘, tu forsitan petisses ab eo, et dedisset tibi aquam vivam.“ 11 Dicit ei mulier: „Domine, neque in quo haurias habes, et puteus altus est: unde ergo habes aquam vivam?“
Poznámky:

1 Ut ergo Když (tedy) – některá slova nemají žádný významový charakter, a nemusejí se proto překládat, zvláště když se vyskytují téměř v každé větě
cognovit, quia – zde by podle klasické latiny měla následovat vazba ak. s inf., ale v křesťanské latině je už běžná předmětná Vv
facit plures discípulos … quam Joánnes – srovnání u komparativu pomocí quam
discipulus, ī, m. zde: učedník

4 Oportebat autem eum transire … zde po neosobním slovese zůstává ještě vazba ak. s inf. zachována
5 Vēnit (pf.)
iuxtā (+ ak.) vedle, blízko, v blízkosti, poblíž
praedium, iī, n. statek, usedlost; zde: pole
quod Jacob (nom.) dedit fílio suo Joseph (dat.) – některá hebrejská jména jsou zde nesklonná
6 fons Jacob (gen.)
sedebat = sidebat
supra (u) fontem – klasická latina by zde použila předložku apud nebo ad
quasi sexta hora přibližně (šestá hodina =) šest hodin, okolo šesté (počítáno od rána = bylo poledne)
7 Venit (préz.)
9 Quomodo tu, cum sis Judæus, poscis bibere a me, quæ sum mulier Samaritana?
coūtor, ūtī, ūsus sum [con + ūtor] užívat; stýkat se, žít (předpona con – cum – implicitně zastupuje předložku před slovem Samaritanis: Judæi cum Samaritanis)
11 neque habes, in quo (do čeho) haurias
